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Рассмотрены языковые и когнитивные механизмы формирования смыслов при описании челове-

ка посредством цветовых сравнений на материале русского, английского и французского языков. 

Сравнение исследуется как механизм взаимодействия концепта объекта сравнения и концепта репре-

зентанта цвета, результатом которого является новое содержательное наполнение первого, не выра-

женное эксплицитно в сравнительной конструкции. Проанализированы основания привлечения объ-

ектов и явлений в качестве репрезентантов определенного цветового признака, и приводится схема 

прототипической категории репрезентантов цвета. Приведены художественные контексты, иллюстри-

рующие описание объективных и оценочных характеристик человека посредством сравнений. Опре-

делены механизмы их языкового выражения и когнитивные основания их актуализации при косвен-

ном выражении. Обоснована аналогическая связь между особенностями внешнего облика человека и 

объектами, выбранными для репрезентации их цветовых оттенков, на когнитивном уровне. Описан 

ряд функций цветовых сравнений, таких как: характеристика внешности человека на основе цветового 

оттенка; интенсификация цветового признака внешности человека; характеристика человека на осно-

ве цвета как результата воздействия; характеристика дополнительных параметров внешности челове-

ка; оценочная характеристика особенностей внешности и физического или эмоционального состояния 

человека; оценка внутренних качеств человека. Выявлены такие типы оценки репрезентантов цвета, 

как общая, сенсорно-вкусовая, эстетическая, этическая, эмоциональная, утилитарная, нормативная. 
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На современном этапе большое внима-

ние уделяется проблеме изучения базовых 

когнитивных сфер и средств их языковой 

репрезентации, в т. ч. антропоцентрической 

сферы и сферы восприятия и интерпретации 

цвета [1]. Сравнение с объектами и явления-

ми окружающей действительности является 

одним из основных способов концептуализа-

ции и категоризации действительности, в 

связи с чем особую значимость приобретает 

изучение сравнительных словосочетаний как 

языкового средства репрезентации результа-

тов данного когнитивного процесса [2; 3].  

Целью данного исследования является 

изучение специфики содержания концепту-

альной области «цветовые особенности 

внешности человека» как объекта описания и 

оценочной интерпретации в языке. О значи-

мости и перспективах развития концептуаль-

ного анализа см. [4]. Материалом исследова-

ния выступают русские, английские и фран-

цузские цветовые сравнения.  

Цветовые сравнения используются при 

описании природных особенностей внешно-

сти людей (постоянный признак) либо внеш-

них сигналов физического или психологиче-

ского состояния человека (переменный при-

знак). Являясь природной особенностью или 

внешним сигналом важных внутренних из-

менений, цвет оценивается положительно 

или отрицательно [5]. Критерии оценки цвета 

и той сущности, атрибутом которой он явля-

ется (внешние данные, физическое и эмо-

циональное состояние), выделены в соответ-

ствии с классификацией оценочных значений 

Н.Д. Арутюновой [6]. Цвет как составляю-

щая индивидуального облика человека, как 

правило, оценивается с позиции эстетики, а 

как сигнал физического или психологическо-

го состояния человека – с точки зрения нор-

мы. Кроме того, он может быть объектом 

эмоционального отношения субъекта оценки 

как вызывающий приятие или неприятие, 

или оцениваться по общеоценочному крите-

рию как хороший или плохой в целом. 
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В основе описания человека через сопос-

тавление с другими объектами лежит когни-

тивный механизм сравнения. Вслед за  

Н.Н. Болдыревым мы рассматриваем сравни-

тельные словосочетания, с одной стороны, 

как средства описания цветовых признаков 

объектов, не получивших в языке конвен-

циональных названий (белый как слоновая 

кость, red as fire, noir comme l'aile d'un 

corbeau), а, с другой стороны, как способ со-

общения не выраженной эксплицитно до-

полнительной информации об объекте срав-

нения. Реализация первой функции обеспе-

чивается привлечением в качестве репрезен-

тантов цвета объектов отличительных цвето-

вых оттенков (слоновая кость, огонь, опере-

ние ворона). Вторая функция подразумевает 

активизацию дополнительных объективных 

или оценочных характеристик объекта срав-

нения под воздействием типичных или по-

тенциальных характеристик репрезентанта 

цвета [7; 8]. Например, сравнение красный 

как самовар помимо собственно цветового 

признака имплицитно говорит о лоске, раз-

горяченности, полноте, красный как индюк 

(red as a turkey cock, rouge comme un coq 

(d’Inde)) о высокомерии, напыщенности, а 

красный как роза (red as a rose) о красоте и 

женственности. Взаимодействие концептов 

объекта сравнения и репрезентанта цвета 

схематично изображено на рис. 1.  

Данный механизм позволяет понять, как 

концепт объекта сравнения получает новое 

содержательное наполнение, и читатель вы-

водит дополнительную, не выраженную в 

сравнительной конструкции информацию об 

объекте сравнения. 

Анализ устойчивых и индивидуально-

авторских цветовых сравнений, использую-

щихся для описания человека, позволяет оп-

ределить предметные области объектов и 

явлений, выполняющих в русском, англий-

ском и французском языках функцию репре-

зентации знаний о цвете. К ним относятся 

предметы и явления живой природы, арте-

факты, человек, библейские персонажи и 

вымышленные существа, а также абстракт-

ные понятия. Наличие элементов всех этих 

категорий в трех языках позволяет нам гово-

рить об универсальности данных областей 

как источников репрезентантов цвета.  

Были проанализированы основания при-

влечения объектов в качестве репрезентантов 

определенного цветового признака [9] и по-

строена схема прототипической категории 

репрезентантов цвета (рис. 2).  

Позиция элементов данной категории 

определялась по степени присущности цве-

тового признака объекту. К ядру категории 

были отнесены объекты, цвет которых явля-

ется для них сущностным признаком: напри-

мер, кровь в категории репрезентантов крас-

ного цвета. К центру категории отнесены 

объекты, цвет которых является характерным 

типичным признаком, например, рак или 

омар в категории репрезентантов красного 

цвета. К ближней периферии отнесены объ-

екты, цвет которых является вероятным при-

знаком, например, яблоко (vert comme une 

pomme) в категории репрезентантов зеленого 

 

 
 

Рис. 1. Взаимодействие концептов объекта сравнения и репрезентанта цвета 
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Рис. 2. Схема прототипической категории репрезентантов цвета 

 

 

цвета. На дальней периферии расположены 

объекты, цвет которым приписан на основа-

нии метонимического переноса, например, 

индюк в категории репрезентантов красного 

цвета или смерть (белый как смерть) в кате-

гории репрезентантов белого цвета. Непро-

тотипичность членов категории репрезентан-

тов цвета свидетельствует об их способности 

передавать дополнительную информацию об 

объекте сравнения, что обеспечивается акти-

визацией других более существенных, чем 

цвет, признаков этих объектов и их проекци-

ей на концепт объекта сравнения [10].  

В ходе исследования художественных 

контекстов был выявлен ряд функций цвето-

вых сравнений, реализуемых при характери-

стике человека.  

Первой функцией является характери-

стика внешнего облика человека на основе 

цветового оттенка, которая базируется на 

представлении о реальном цветовом призна-

ке объекта-репрезентанта цвета, закреплен-

ном в сознании говорящих как отличитель-

ный по тону или степени интенсивности, и 

проекции данных знаний на концепт внеш-

ности человека. Если возможный оттенок 

детали внешности человека объективно бли-

зок типичному оттенку репрезентанта, срав-

нение выполняет функцию уточнения: 

(1) ...вертлявый дворовый мальчик с бе-

лыми, как лен, волосами… (Григорович Д.В. 

Переселенцы);  

(2) Ben was brown as mahogany from the 

sun (Long J. Year Zero); 

(3) Ajoutez un cou blanc comme l’ivoire… 

(About E. Les Mariages de Paris).  

Отличительные оттенки репрезентантов 

цвета закреплены системно льняной – «напо-

минающий цветом волокна льна; белый с 

желтоватым оттенком» [11, с. 36]; mahogany 

adj. – “a rich reddish-brown color like that of 

mahogany wood” [12]; ivoire – “matière fine, 

résistante, d’un blanc laiteux…” [13, p. 1037].  

Если оттенок репрезентанта цвета харак-

теризуется высокой степенью интенсивности 

или деталь внешности человека объективно 

не может достигать степени интенсивности 

его оттенка, сравнение способствует интен-

сификации цвета детали внешности: 

(4) Николас никогда не видел, чтобы че-

ловек моментально делался белым как мел… 

(Акунин Б. Алтын-Толобас); 

(5) …the cook told me one of his mates had 

just gone down with gas from last night. And the 

S.M. [sergeant-major. – М. П.] looks as green as 

grass (Aldington R. Death of a Hero);  

(6) On ne voyait, de cette face jaune comme 

du safran et dévastée par la fièvre... (Sand G. Le 

meunier d'Angibault). 

Другой функцией является характери-

стика человека на основе цвета как результа-

та воздействия объективных или внутренних 

факторов, способствует выбору репрезентан-

тов, цветовой признак которых имеет анало-

гичное происхождение и проявляется при 

воздействии на объект:  

(7) Пекли свѐклу в печурках. И без того 

смуглые, волосом темные, казахи сделались 
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черны, что головешки (Астафьев В. Прокля-

ты и убиты); 

(8) And, after being out in the sunshine with 

the children most of the day, she'd lost her pale, 

city complexion, becoming as brown as a berry 

and looking much younger (British National 

Corpus); 

(9) Il [le commandant] me regarde, fier 

comme Artaban, ouvre la letter, la lit, deviant 

rouge comme une écrevisse (Sue E. Les 

Mystères de Paris). 

Третьей функцией цветовых сравнений 

является передача дополнительных объек-

тивных признаков внешности человека па-

раллельно с цветом. Среди таких признаков 

выделяются: блеск, форма, величина, тексту-

ра, тактильно воспринимаемые свойства, те-

пловое состояние организма, статика и дина-

мика.  

Дополнительные характеристики внеш-

ности человека могут получать прямое вы-

ражение и / или передаваться посредством 

цветовых сравнений косвенно. При прямом 

выражении дополнительные характеристики 

внешности человека эксплицируются с по-

мощью определенных языковых средств за 

пределами сравнительной конструкции (10, 

11) или в рамках сравнительной конструкции 

(12).  

(10) …принимая из коричневой, как поло-

вина копченой курицы, ручищи аборигена 

грязный документ… (Славникова О. Бес-

смертный…);  

(11) Moreover, he was chuckling and mak-

ing humorous observations to Fleury in Hindus-

tani, his eyes gleaming as black as anthracite… 

(British National Corpus);  

(12) …c'était un jeune homme …aux joues 

roses et veloutées comme une pêche en automne 

(Dumas A. Les Trois Mousquetaires).  

Как показывают примеры, характеристи-

ка нецветовых особенностей внешности 

осуществляется с помощью различных язы-

ковых механизмов: средств морфологии ру-

чищи (10), синтаксиса gleaming (11), veloutées 

(12). Опора на репрезентант цвета, как носи-

теля аналогичных нецветовых признаков, 

способствует образному представлению до-

полнительных характеристик человека: ср. 

ручища – «большая величина»; антрацит – 

«блеск»; спелый персик – «текстура».  

Косвенный способ выражения дополни-

тельных характеристик внешности человека 

подразумевает их активизацию сравнением 

под влиянием отдельных характеристик объ-

ектов-репрезентантов цвета при отсутствии 

прямых языковых средств их экспликации. 

Характеристики объектов-репрезентантов 

цвета могут при этом быть выражены им-

плицитно (13–15), эксплицитно (16–17) или 

косвенно (18): 

(13) Желтые, как бивни, усы старика… 

(Славникова О. Стрекоза…);  

(14) …this boy looked almost pure Indian – 

hair black as boot polish, with eyes to match 

(Capote T. In Cold Blood);  

(15) Et les viandes de fumer et les vins de 

pleuvoir dans les gosiers. Ulenspiegel et le 

landgrave étant tous deux rouges comme 

braise… (de Coster Ch. La légende…);  

(16) У них были совершенно одинаковые 

глаза – зеленые, как крыжовины, в светлых 

ресницах (Токарева В. Гималайский медведь);  

(17) Il n'avait de repos ni nuit ni jour, il 

était devenu jaune comme un vieux citron; sa 

peau, pareille à un parchemin semblait adhérer 

à ses os… (Dumas A. Le Lièvre de mon grand-

père); 

(18) It [her hair] was long, almost to her 

waist, and white, blue-white like strands of glis-

tening satin (Robbins H. The Carpetbaggers).  

В примерах (13–15) нецветовые призна-

ки репрезентантов цвета активизируются в 

памяти без использования дополнительных 

языковых средств, поскольку являются ти-

пичными характеристиками соответствую-

щих концептов: бивни – «размер и форма», 

boot polish – «блеск», braise – «повышенная 

температура», крыжовины – «величина», 

vieux citron – «текстура», glistening satin – 

«блеск». Пример (16) иллюстрирует морфо-

логический способ выражения признака, а 

пример (17) – синтаксический. Косвенное 

выражение дополнительного признака репре-

зентанта цвета в (18) осуществляется через 

характеристику объекта, связанного с репре-

зентантом цвета метонимически. 

Выявленная в ходе исследования оце-

ночная функция цветовых сравнений опо-

средована идиоматическим характером этих 

словосочетаний. В описаниях посредством 

цветовых сравнений человек подвергается 

общей, эстетической, нормативной и эмо-

циональной оценке. В качестве непосредст-

венного объекта оценки выступает цветовой 
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признак, деталь внешности, внешность или 

состояние человека в целом. 

Оценка внешности человека может по-

лучать прямое выражение или передаваться 

только посредством цветовых сравнений, 

т. е. косвенно. При этом оценка объекта 

сравнения определяет выбор репрезентанта 

цвета, характер оценки которого согласуется 

с характером оценки объекта сравнения: На-

ми выявлены такие типы оценки репрезен-

тантов как общая, сенсорно-вкусовая, эсте-

тическая, этическая, эмоциональная, утили-

тарная, нормативная.  

В случае прямого выражения оценочные 

характеристики внешности человека переда-

ются с помощью определенных языковых 

средств как за пределами сравнительной кон-

струкции (19, 20), так и в ее структуре (21).  

(19) То вспыхнет личико у ней, То белое, 

как сливки (Некрасов Н. Горе старого Наума); 

(20) And waving her hand, white as a lily 

and fine as a fairy’s, she vanished within the 

porch… (Brontѐ Ch. Shirley); 

(21) Et puis, autour de toi il y avait trois 

femmes: une etait noire, l’autre etait blanche et 

belle comme la lune et la troisieme etait vieille 

et laide (Fichiers, Nod nosfe). 

Примеры показывают, что прямое выра-

жение оценки объекта сравнения осуществ-

ляется при использовании таких типов язы-

ковых механизмов, как морфологический 

личико (19), фразеологический fine as a 

fairy’s (20) и синтаксический belle (21). При-

мер 21 иллюстрирует экспликацию аналогии 

оценочной характеристики сопоставляемых 

объектов. Характер оценки объекта сравне-

ния согласуется с характером оценки репре-

зентанта цвета: сливки (+) «утилитарная 

оценка», лилия (+) (эстетическая оценка), 

луна (+) (эстетическая оценка).  

Косвенная оценка человека посредством 

цветовых сравнений подразумевает отсутст-

вие средств прямой экспликации оценочной 

характеристики объекта сравнения в контек-

сте и активизацию данной характеристики 

под влиянием оценки репрезентанта цвета. 

При этом оценка репрезентанта цвета не яв-

ляется целью говорящего, она способствует 

актуализации аналогичного характера оцен-

ки объекта сравнения.  

Оценочные характеристики объектов-

репрезентантов цвета могут получать импли-

цитное выражение (22–24), эксплицитное 

выражение (25–26) или косвенное выражение 

(27): 

(22) Рядом с нею стоял старик, совер-

шенно сказочный: коричневый как пряник, с 

белой сахарной бородой (Грекова И. На ис-

пытаниях);  

(23) Aringarosa was smiling. “Indeed, 

Noah of the Ark. An albino. Like you, he had 

skin white like an angel” (Brown D. The Da 

Vinci Code); 

(24) Blanc comme un mort, il [le maire] 

vient se mettre avec tout le monde sur la place. 

Il tremble tellement des lèvres et mains qu’il ne 

sait pas nous en dire une… (Stil A. Le Premier 

choc); 

(25) Глаза у нее синие, как цветочки, и 

смотрела она до слез доверчиво (Шукшин В. 

Ваш сын и брат);  

(26) …her lips were red as the precious 

coral and fragrant as the flower of Lasubon… 

(Rafy Mrs., Khasi Folk Tales);  

(27) Ses yeux sont bleus, bleus comme le 

ciel du Poitou un jour d'été, de bel été (Blanche 

et Lucie). 

Имплицитно выраженная оценка репре-

зентанта, не требующая отдельной объекти-

вации, выявляется на основании общеприня-

той оценочной категоризации объектов по-

добного рода: пряник (+) «положительная 

сенсорно-вкусовая оценка»; ангел (+) «поло-

жительная этическая оценка»; смерть (–) 

«отрицательная нормативная оценка». Пря-

мое выражение оценки объекта сравнения 

осуществляется при использовании таких 

типов языковых механизмов, как морфоло-

гический (25) и синтаксический (26). В (27) 

прилагательное beau объективирует положи-

тельную эстетическую оценку объекта (été), 

связанного с репрезентантом цвета le ciel ме-

тонимически. Косвенная оценка репрезен-

тантов цвета проецируется на детали внеш-

ности человека, активизируя аналогичный 

характер оценки. 

Проведенный анализ также выявил при-

меры оценочной категоризации внутренних 

характеристик человека посредством цвето-

вых сравнительных словосочетаний: интел-

лектуальных способностей (28), жизненного 

опыта (29), морального облика человека (30) 

и др.  

(28) «Серый ты, Альбертович, как си-

бирский валенок. Молчал бы лучше…» (Беля-

ев В. Реинкарнация старых товарищей); 
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(29) Mother, without consulting me, has in-

vited a poor and poky cousin of ours to spend 

the holidays with us also. He is from the West, 

green as a gooseberry, and, what's far worse, 

he's studying for the ministry… (Roe E.P. Jest to 

Earnest); 

(30) Tomaso refusa, me dit qu'il était sûr de 

son affaire, que l'avocat Barricini l'avait 

recommandé à tous les juges, qu'il sortirait de là 

blanc comme neige et avec de l'argent en poche 

(Mérimée P. Colombo). 

В основе категоризации внутренних ха-

рактеристик человека посредством цветовых 

сравнений лежит активизация переносных 

значений цветонаименований в их основа-

нии: серый – перен. малокультурный, необ-

разованный С. человек [14, с. 583], green – 

lacking experience, not mature or wise [15,  

р. 521], blanc – «qui n’est pas souillé, 

coupable… Immaculé, innocent» [13, р. 189]. 

Таким образом, проведенный концепту-

альный и контекстуальный анализ сравнений 

подтверждает гипотезу о том, что цвет слу-

жит основой сравнения человека с опреде-

ленным объектом или явлением с целью его 

дополнительной характеристики. Использо-

вание полученных результатов представляет-

ся перспективным для дальнейшего изучения 

процессов концептуализации и категориза-

ции различных свойств объектов посредст-

вом сравнительных словосочетаний.  
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Linguistic and cognitive mechanisms of meaning formation when characterizing a person by means of colour similes 

exemplified by Russian, English and French languages are considered. Comparison is investigated as the mechanism of inter-

action between the concept of an object of comparison and the concept of a colour representative which results in a new sub-

stantial filling of the first and is only implied by a simile. Bases of objects and phenomena involvement as a certain colour 

representatives, and provides the scheme of prototypical category of colour representatives are analyzed. The contexts illus-

trating description of objective and estimated characteristics of a person by similes are given. Mechanisms of their linguistic 

expression and cognitive basis of their highlighting when expressed indirectly are defined. Analogical connection between 

personal appearance and objects chosen for representation of its colour shades at the cognitive level is provided. Functions of 

colour similes are described: characterization of personal appearance based on a colour shade; intensification of colour; char-

acterization of a person based on colour as a result of influence; characterization of additional parameters of personal appear-

ance; evaluation of personal appearance and physical or emotional condition; evaluation of personal inner qualities. Such 

evaluative types of colour representatives as general, sensory-flavour, aesthetic, ethical, emotional, utilitarian, standard 

evaluation are revealed. 
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